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In this aliyah, Yaakov Avinu packs up his entire family and all the wealth he worked so hard to acquire in Paddan-aram,

setting out to return to his father Yitzchak in Eretz Canaan. Knowing Lavan would try to stop him, Yaakov leaves secretly

without telling him. Meanwhile, Rachel takes Lavan's terafim (idols) to wean her father away from his idol worship. When

Lavan hears three days later that Yaakov has fled, he gathers his kinsmen and pursues him, catching up to him at Har

HaGilad, but Hashem warns Lavan in a dream at night not to say or do anything to Yaakov, whether good or bad.

Upon confronting Yaakov, Lavan complains about the secret departure and accuses him of stealing his terafim. Unaware that

Rachel took them, Yaakov invites Lavan to search everything, declaring that whoever possesses the terafim shall not live.

Lavan searches all the tents thoroughly but fails to find them because Rachel had hidden them inside the camel's saddle. After

the search turns up nothing, Yaakov speaks up with great pain and righteousness, recounting his twenty years of total

faithfulness, how he bore every loss himself, and how Hashem saw his affliction and protected him from Lavan's trickery.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ם יָּקָ  וַ
And arose

יַעֲקֹב
Yaakov

א שָּׂ  יִּ וַ
and lifted up

ת אֶ
—

נָיו בָּ
his sons

ת אֶ וְ
and —

יו שָׁ נָ
his wives

ל עַ
upon

ים׃ לִּ מַ גְּ הַ
the camels

״י שִׁ  רַ

את
—

בניו
his sons

ואת
and —

נשיו.
his wives

ים דִּ קְ הִ
he preceded

ים כָרִ זְ
males

בוֹת, קֵ נְ לִ
to females

ו שָׂ עֵ וְ
and Esav

ים דִּ קְ הִ
preceded

בוֹת קֵ נְ
females

ים, כָרִ זְ לִ
to males

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ו שָׂ עֵ
Esav

ת אֶ
—

יו שָׁ נָ
his wives

ת אֶ וְ
and —

יו נָ בָּ
his sons

ר: מֵ גוֹ וְ
and so on

פָּסוּק ב
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ג נְהַ יִּ וַ
and he drove

ת אֶ
—

ל כָּ
all

נֵהוּ קְ מִ
his livestock

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all

וֹ שׁ כֻ רְ
his wealth

ר שֶׁ  אֲ
that

שׁ כָ רָ
he acquired

נֵה קְ מִ
the livestock of

יָנוֹ נְ קִ
his purchase

ר שֶׁ  אֲ
that

שׁ כַ רָ
he acquired

ן דַּ פַ בְּ
in Padan

ם רָ אֲ
Aram

בוֹא לָ
to come

ל אֶ
to

ק חָ יִצְ
Yitzchak

יו בִ אָ
his father

צָה רְ אַ
to the land of

ן׃ נָעַ כְּ
Kanaan

״י שִׁ  רַ

מקנה
The livestock of

קנינו.
his acquisition

ה מַ
what

נָה קָּ שֶּׁ 
that he acquired

, צֹּאנוֹ  מִ
from his sheep

ים דִ עֲבָ
menservants

פָחוֹת שְׁ וּ
and maidservants

ים לִּ מַ וּגְ
and camels

ים: מוֹרִ וַחֲ
and donkeys



פָּסוּק ג

Pasuk 3

ן בָ לָ וְ
And Lavan

ךְ לַ הָ
had gone

זֹז  גְ לִ
to shear

ת אֶ
—

צֹאנוֹ
his sheep

נֹב גְ תִּ וַ
and stole

ל חֵ רָ
Rachel

ת אֶ
—

ים פִ רָ תְּ הַ
the teraphim

ר שֶׁ  אֲ
which were

׃ יהָ בִ אָ לְ
her father's

״י שִׁ  רַ

לגזוז
to shear

את
—

צאנו.
his flock

ן נָּתַ  שֶׁ
which he gave

יַד בְּ
into the hand of

יו נָ בָּ
his sons

ךְ רֶ דֶּ
a distance of

ת שֶׁ לֹ שְׁ
three

ים יָמִ
days

ינוֹ בֵּ
between him

ין וּבֵ
and between

קֹב: יַעֲ
Yaakov

״י שִׁ  רַ

ותגנב
And Rachel stole

רחל
Rachel

את
—

התרפים.
the teraphim

ישׁ רִ פְ הַ לְ
to separate

ת אֶ
—

יהָ בִ אָ
her father

"זָ עֲ מֵ
from idol worship

נָה וְּ כַּ  תְ נִ
she intended

בראשית
Bereshis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק ד
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נֹב יִּגְ וַ
And stole

יַעֲקֹב
Yaakov

ת אֶ
—

ב לֵ
the heart of

ן בָ לָ
Lavan

י מִּ רַ אֲ הָ
the Aramean

ל עַ
by

י לִ בְּ
not

יד גִּ הִ
telling

לוֹ
him

י כִּ
that

חַ בֹרֵ
fleeing

הוּא׃
he was

ה פָּסוּק 
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ח רַ בְ יִּ וַ
and he fled

הוּא
he

ל כָ וְ
and all

ר שֶׁ  אֲ
that

לוֹ
was his

ם יָּקָ  וַ
and he arose

בֹר יַּעֲ  וַ
and he crossed

ת אֶ
—

ר נָּהָ  הַ
the River

ם יָּשֶׂ  וַ
and he set

ת אֶ
—

נָיו פָּ
his face

ר הַ
toward the mountain of

ד׃ עָ לְ גִּ הַ
Gilead

פָּסוּק ו
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ד יֻּגַּ  וַ
And it was told

ן בָ לָ לְ
to Lavan

יּוֹם בַּ
on the day

י שִׁ י לִ שְּׁ   הַ
the third

י כִּ
that

ח רַ בָ
had fled

יַעֲקֹב׃
Yaakov

״י שִׁ  רַ

ביום
On the day

השלישי.
the third

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ךְ רֶ דֶּ
a journey of

ת שֶׁ לֹ שְׁ
three

ים יָמִ
days

יָה הָ
there was

ם: יהֶ ינֵ בֵ
between them

ז פָּסוּק 
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ח קַּ יִּ וַ
And he took

ת אֶ
—

יו חָ אֶ
his kinsmen

וֹ מּ עִ
with him

דֹּף  רְ יִּ וַ
and he pursued

יו רָ חֲ אַ
after him

ךְ רֶ דֶּ
a distance of

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

בֵּק  יַּדְ  וַ
and he overtook

אֹתוֹ
him

ר הַ בְּ
in the mountain of

ד׃ עָ לְ גִּ הַ
Gilead



״י שִׁ  רַ

את
—

אחיו.
his brothers

יו: רוֹבָ קְ
his kinsmen

״י שִׁ  רַ

דרך
A journey of

שבעת
seven

ימים.
days

ל כָּ
all

ן תָ אוֹ
those

ג'
three

ים יָמִ
days

ךְ לַ הָ שֶׁ
that walked

יד גִּ מַּ  הַ
the messenger

יד גִּ הַ לְ
to tell

ן לָבָ לְ
to Lavan

ךְ לַ הָ
walked

קֹב יַעֲ
Yaakov

, וֹ כּ רְ דַ לְ
on his way

א, צָ מְ נִ
it turns out

קֹב יַעֲ
Yaakov

חוֹק רָ
was distant

ן לָּבָ  מִ
from Lavan

ה שָּׁ   שִׁ
six

ים, יָמִ
days

י יעִ בִ שְּׁ   וּבַ
and on the seventh

יגוֹ שִּׂ  הִ
he overtook him

ן. לָבָ
Lavan

נוּ דְ מַ לָ
we learned

ל כָּ  שֶׁ
that all

ה מַ
which

ךְ לַ הָ שֶּׁ 
that walked

קֹב יַעֲ
Yaakov

ה עָ בְ שִׁ  בְּ
in seven

ים יָמִ
days

ךְ לַ הָ
walked

ן לָבָ
Lavan

ם יוֹ בְּ
in day

ד חָ אֶ
one

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דֹּף  יִּרְ וַ
and he pursued

יו חֲרָ אַ
after him

ךְ רֶ דֶּ
a journey of

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים, יָמִ
days

לֹא וְ
and not

ר מַ נֶאֱ
was it said

דֹּף  יִרְ וַ
and he pursued

יו חֲרָ אַ
after him

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

:

ח פָּסוּק 
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יָּבֹא  וַ
And came

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

ן בָ לָ
Lavan

י מִּ רַ אֲ הָ
the Aramean

לֹם  חֲ בַּ
in a dream of

לָה יְ לָּ  הַ
the night

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

לוֹ
to him

ר מֶ שָּׁ   הִ
guard

ךָ לְ
yourself

ן פֶּ
lest

ר בֵּ  דַ תְּ
you speak

ם עִ
with

יַעֲקֹב
Yaakov

וֹב טּ מִ
from good

ד עַ
to

ע׃ רָ
bad

״י שִׁ  רַ

מטוב
from good

עד
to

רע.
bad

ל כָּ
all

ן תָ טוֹבָ
their favor

ל שֶׁ
of

ים עִ שָׁ  רְ
wicked ones

ה עָ רָ
bad

יא הִ
it is

ל צֶ אֵ
according to

ים יקִ דִּ צַּ הַ
the righteous

יבמות
Yevamos

ק"ג
103

:

פָּסוּק ט
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ג שֵּׂ יַּ  וַ
and overtook

ן בָ לָ
Lavan

ת אֶ
—

יַעֲקֹב
Yaakov

יַעֲקֹב וְ
and Yaakov

ע קַ תָּ
had pitched

ת אֶ
—

לוֹ הֳ אָ
his tent

ר בָּהָ
on the mountain

ן בָ לָ וְ
and Lavan

ע קַ תָּ
pitched

ת אֶ
with

יו חָ אֶ
his kinsmen

ר הַ בְּ
in the mountain of

ד׃ עָ לְ גִּ הַ
the Gilad

פָּסוּק י

Pasuk 10

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ן בָ לָ
Lavan

יַעֲקֹב לְ
to Yaakov

ה מֶ
what

יתָ שִׂ עָ
have you done

נֹב גְ תִּ וַ
that you deceived

ת אֶ
—

י בִ בָ לְ
my heart

ג נַהֵ תְּ וַ
and led away

ת אֶ
—

י נֹתַ בְּ
my daughters

יוֹת בֻ שְׁ  כִּ
like captives of

ב׃ רֶ חָ
a sword

״י שִׁ  רַ

כשביות
like captivity of

חרב.
sword

ל כָּ
any

ל יִ חַ
army

א בָּ  הַ
that comes

ה מָ חָ לְ מִּ לַ
to war

י רוּ קָ
is called

ב: רֶ חֶ
sword

פָּסוּק יא
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ה מָּ לָ
why

בֵּאתָ  נַחְ
did you hide

רֹחַ בְ לִ
to flee

נֹב גְ תִּ וַ
and deceive

י אֹתִ
me

לֹא  וְ
and not

תָּ  דְ גַּ הִ
did you tell

י לִּ
me

ךָ חֲ לֵּ  שַׁ  אֲ וָ
and I would send you

ה חָ מְ שִׂ בְּ
with joy

ים רִ שִׁ  וּבְ
and with songs

תֹף בְּ
with drum

וֹר׃ נּ כִ וּבְ
and with lyre

״י שִׁ  רַ

ותגנב
and you stole

אתי.
from me

תָּ  נַבְ גָּ
you stole

ת אֶ
—

י: תִּ עְ דַּ
my mind

פָּסוּק יב
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לֹא  וְ
and not

י נִ תַּ  שְׁ  טַ נְ
did you allow me

ק שֵּׁ  נַ לְ
to kiss

נַי בָ לְ
my sons

י נֹתָ בְ לִ וְ
and my daughters

ה תָּ  עַ
now

תָּ  לְ כַּ  סְ הִ
you acted foolishly

׃ וֹ עֲשׂ
to do

פָּסוּק יג
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יֶשׁ
There is

ל אֵ לְ
in the power of

י יָדִ
my hand

וֹת עֲשׂ לַ
to do

כֶם מָּ  עִ
with you

ע רָ
harm

י לֹהֵ א וֵ
and the God of

יכֶם בִ אֲ
your father

שׁ מֶ אֶ
last night

ר מַ אָ
said

י לַ אֵ
to me

אמֹר לֵ
saying

ר מֶ שָּׁ   הִ
beware

ךָ לְ
for yourself

ר בֵּ  דַּ מִ
from speaking

ם עִ
with

יַעֲקֹב
Yaakov

וֹב טּ מִ
from good

ד עַ
to

ע׃ רָ
bad

״י שִׁ  רַ

יש
It is

לאל
to the strength of

ידי.
my hand

יֵשׁ
there is

כֹּחַ
strength

ל יִ חַ וְ
and power

י דִ יָ בְּ
in my hand

שׂוֹת עֲ לַ
to do

ם כֶ מָּ  עִ
with you

ע, רַ
harm

ל כָ וְ
and every

ל אֵ
Eil

הוּא שֶׁ
that is

' לְ
for

ש קֹדֶ
holy

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

זּוּז עִ
might

רֹב וְ
and abundance of

ים נִ אוֹ
power

הוּא:
it is

פָּסוּק יד
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ה תָּ  עַ וְ
and now

לֹךְ  הָ
you surely

תָּ  כְ לַ הָ
went

י כִּ
because

סֹף כְ נִ
you greatly

ה תָּ  פְ סַ כְ נִ
longed

ית בֵ לְ
for the house of

יךָ בִ אָ
your father

ה מָּ לָ
why

תָּ  נַבְ גָ
did you steal

ת אֶ
—

י׃ לֹהָ  אֱ
my gods

״י שִׁ  רַ

נכספתה.
you longed

, תָּ  דְ מַ חָ
you desired

בֵּה  רְ הַ וְ
and much

יֵשׁ
there is

א, רָ קְ מִּ בַּ
in Scripture

פָה סְ כְ נִ
yearned

ם גַ וְ
and also

ה תָ לְ כָּ
pined

י שִׁ  נַפְ
my soul

תהילים
Tehillim

פ"ד
84

,

ה שֵׂ עֲ מַ לְ
for the work of

יךָ דֶ יָ
your hands

סֹף כְ תִ
you would desire

איוב
Iyov

י"ד
14

:

פָּסוּק טו



Pasuk 15

ן יַּעַ  וַ
And answered

יַעֲקֹב
Yaakov

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

ן בָ לָ לְ
to Lavan

י כִּ
because

י אתִ יָרֵ
I was afraid

י כִּ
for

י תִּ רְ מַ אָ
I said

ן פֶּ
lest

זֹל  גְ תִּ
you would rob

ת אֶ
—

יךָ תֶ נוֹ בְּ
your daughters

י׃ מִּ עִ מֵ
from me

״י שִׁ  רַ

כי
Because

יראתי
I feared

וגו'.
etc.

יבוֹ שִׁ  הֱ
he answered him

ל עַ
on

ן וֹ אשׁ רִ
the first

ן, וֹ אשׁ רִ
first

ר מַ אָ שֶׁ
for he said

, לוֹ
to him

ג נַהֵ תְּ וַ
and you led away

ת אֶ
—

י נֹתַ בְּ
my daughters

:' גוֹ וְ
etc.

ז פָּסוּק ט
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ם עִ
With

ר שֶׁ  אֲ
whomever

צָא מְ תִּ
you find

ת אֶ
—

יךָ לֹהֶ  אֱ
your gods

לֹא
shall not

יֶה יִחְ
live

ד נֶגֶ
in front of

ינוּ חֵ אַ
our kinsmen

כֶּר  הַ
identify

ךָ לְ
for yourself

ה מָ
what is

י דִ מָּ  עִ
with me

ח קַ וְ
and take

ךְ לָ
for yourself

לֹא  וְ
and not

ע יָדַ
did know

יַעֲקֹב
Yaakov

י כִּ
that

ל חֵ רָ
Rachel

ם׃ תַ נָבָ גְּ
had stolen them

״י שִׁ  רַ

לא
Not

יחיה.
shall live

הּ תָ אוֹ וּמֵ
and from that

לָה לָ קְ
curse

ה תָ מֵ
died

ל חֵ רָ
Rachel

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the way

בראשית
Bereshis

רבה
Rabbah

״י שִׁ  רַ

מה
what is

עמדי.
with me

: ךָ לְּ שֶּׁ   מִ
from yours

ז פָּסוּק י
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יָּבֹא  וַ
And he entered

ן בָ לָ
Lavan

ל אֹהֶ בְּ
into tent of

יַעֲקֹב
Yaakov

ל אֹהֶ וּבְ
and into tent of

ה אָ לֵ
Leah

ל אֹהֶ וּבְ
and into tent of

י תֵּ  שְׁ
the two

הֹת מָ אֲ הָ
the maidservants

לֹא  וְ
and did not

צָא מָ
find

יֵּצֵא  וַ
and he went out

ל אֹהֶ מֵ
from tent of

ה אָ לֵ
Leah

יָּבֹא  וַ
and he entered

ל אֹהֶ בְּ
into tent of

ל׃ חֵ רָ
Rachel

״י שִׁ  רַ

באהל
into the tent of

יעקב.
Yaakov

הוּא
it was

ל אֹהֶ
the tent of

ל, חֵ רָ
Rachel

יָה הָ שֶׁ
for was

קֹב יַעֲ
Yaakov

יר דִ תָּ
constantly

; הּ לָ צְ אֶ
with her

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

י נֵ בְּ
the sons of

ל חֵ רָ
Rachel

ת שֶׁ  אֵ
the wife of

קֹב יַעֲ
Yaakov

ן לָּ  כֻ וּבְ
and regarding all of them

לֹא
not

ר מַ נֶאֱ
is it said

ת שֶׁ  אֵ
the wife of

קֹב: יַעֲ
Yaakov

״י שִׁ  רַ

ויבא
And he came

באהל
into the tent of

רחל.
Rachel

א יָּצָ  שֶׁ  כְּ
when he exited

ל אֹהֶ מֵ
from the tent of

ה אָ לֵ
Leah

זַר חָ
he returned

לוֹ
to

ל אֹהֶ לְ
to the tent of

ל חֵ רָ
Rachel

ם קֹדֶ
before



שׂ פֵּ  יְּחַ שֶׁ
that he searched

ל אֹהֶ בְּ
in the tent of

הוֹת, מָ אֲ הָ
the maidservants

ל כָ וְ
and all

ךְ כָּ
this

ה? מָּ  לָ
why

יָה הָ שֶׁ
because he was

יר כִּ מַ
familiar

הּ בָּ
with her

יא הִ שֶׁ
that she was

ית: נִ שָׁ  מְ שְׁ  מַ
meddlesome

פָּסוּק יח
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ל חֵ רָ וְ
and Rachel

ה חָ קְ לָ
had taken

ת אֶ
—

ים פִ רָ תְּ הַ
the idols

ם מֵ שִׂ תְּ וַ
and placed them

כַר בְּ
in the cushion of

ל מָ גָּ הַ
the camel

ב שֶׁ  תֵּ  וַ
and sat

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

שׁ שֵּׁ   יְמַ וַ
and rummaged through

ן בָ לָ
Lavan

ת אֶ
—

ל כָּ
all

ל אֹהֶ הָ
the tent

לֹא  וְ
and did not

צָא׃ מָ
find

״י שִׁ  רַ

בכר
In the saddle-pillow of

הגמל.
the camel

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ים כָּרִ
pillows

תוֹת, סָ וּכְ
and bolsters

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

א יטָ עֲבִ בַּ
in the pack-saddle

א, לָ מְ גַ דְ
of the camel

יא הִ וְ
and it

ת עַ דַּ רְ מַ
a saddle-pad

יָה וּ שׂ עֲ הָ
that is made

ין מִ כְּ
like a type of

כַּר;
pillow

ין רוּבִ עֵ וּבְ
and in Eruvin

דף
page

ט"ז
16

ינוּ נִ שָׁ
we learned

יפוּהָ קִּ הִ
they enclosed it

ין, יטִ עֲבִ בַּ
with pack-saddles

ן הֵ וְ
and they are

י יטֵ עֲבִ
pack-saddles of

ים, לִּ מַ גְ
camels

בשט"ו
bast

ז: עַ לַ בְּ
in foreign language

פָּסוּק יט
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ר תֹּאמֶ  וַ
And she said

ל אֶ
to

יהָ בִ אָ
her father

ל אַ
let not

ר יִחַ
burn

ינֵי עֵ בְּ
in eyes of

י דֹנִ אֲ
my lord

י כִּ
that

לוֹא
not

ל אוּכַ
I am able

קוּם לָ
to arise

נֶיךָ פָּ  מִ
from before you

י כִּ
for

ךְ רֶ דֶ
way of

ים שִׁ נָ
women

י לִ
is to me

שׂ פֵּ  יְחַ וַ
And he searched

לֹא  וְ
and not

צָא מָ
did he find

ת אֶ
—

ים׃ פִ רָ תְּ הַ
the terafim

פָּסוּק כ
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ר יִּחַ וַ
And became incensed

יַעֲקֹב לְ
Yaakov

ב יָּרֶ  וַ
and he quarreled

ן בָ לָ בְּ
with Lavan

ן יַּעַ  וַ
and answered

יַעֲקֹב
Yaakov

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

ן בָ לָ לְ
to Lavan

ה מַ
what is

י עִ שְׁ  פִּ
my transgression

ה מַ
what is

י אתִ טָּ  חַ
my sin

י כִּ
that

תָּ  קְ לַ דָ
you pursued

י׃ רָ חֲ אַ
after me

״י שִׁ  רַ

דלקת.
dalakta

, תָּ  פְ דַ רָ
you pursued

מוֹ כְּ
as in

ל עַ
upon

ים רִ הָ הֶ
the mountains

נוּ קֻ לָ דְּ
they chased us

איכה
Eichah

ד'
4

מוֹ, וּכְ
and as in

לֹק דְּ מִ
from chasing

י חֲרֵ אַ
after

ים תִּ שְׁ  לִ פְ
Philistines

שמואל
Shmuel

א
I

י"ז
17

:

פָּסוּק כא
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י כִּ
for

תָּ  שְׁ  שַּׁ   מִ
you rummaged through

ת אֶ
—

ל כָּ
all

י לַ כֵּ
my things

ה מַ
what

צָאתָ מָּ
have you found

כֹּל  מִ
from all

י לֵ כְּ
objects of

ךָ יתֶ בֵ
your house

ים שִׂ
place

כֹּה
here

ד נֶגֶ
before

י חַ אַ
my kin

יךָ חֶ אַ וְ
and your kin

יחוּ כִ יוֹ וְ
and let them decide

ין בֵּ
between

נֵינוּ׃ שְׁ
us two

״י שִׁ  רַ

ויוכיחו.
And let them decide

רוּ יבָרְ וִ
and clarify

ם עִ
with

י מִ
whom

ין, דִּ הַ
is the justice

אפרובי"ר
eprouver

ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

פָּסוּק כב
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זֶה
This

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

נָה שָׁ
years

י נֹכִ אָ
I

ךְ מָּ  עִ
with you

יךָ לֶ חֵ רְ
your ewes

זֶּיךָ  עִ וְ
and your she-goats

לֹא
did not

לוּ כֵּ  שִׁ
miscarry

י ילֵ אֵ וְ
and the rams of

ךָ צֹאנְ
your flock

לֹא
I did not

י׃ תִּ לְ כָ אָ
eat

״י שִׁ  רַ

לא
not

שכלו.
they miscarried

לֹא
did not

ילוּ פִּ  הִ
miscarry

ם, וּרָ בּ עִ
their fetus

מוֹ כְּ
like

ם חֶ רֶ
a womb

יל כִּ שְׁ  מַ
miscarrying

הושע
Hosea

ט'
9

ט, לֵּ  פַ תְּ
calveth

תוֹ פָּרָ
his cow

לֹא וְ
and not

ל כֵּ  שַׁ  תְ
does miscarry

איוב
Iyov

כ"א
21

:

״י שִׁ  רַ

ואילי
and the rams of

צאנך.
your flock

אן כָּ  מִ
from here

רוּ מְ אָ
they said

ל יִ אַ
a ram

ן בֶּ
one

מוֹ יוֹ
day old

י רוּ קָ
is called

ל, יִ אַ
a ram

ם אִ שֶׁ
for if

לֹא
not

ן, כֵ
so

ה מַ
what is

? חוֹ בְ שִּׁ 
his praise

ים לִ אֵ
rams

לֹא
not

ל, כַ אָ
did he eat

ל אֲבָ
but

ים שִׂ בָ כְּ
sheep

ל, כַ אָ
he ate

ם אִ
if

ן כֵּ
so

ן לָ זְ גַּ
a thief

הוּא
he is

בבא
Bava

קמא
Kamma

ס"ה
65b

:

פָּסוּק כג
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פָה רֵ טְ
that torn by beasts

לֹא
not

י בֵאתִ הֵ
I brought

יךָ לֶ אֵ
to you

י נֹכִ אָ
I

נָּה  טֶּ  חַ אֲ
would bear its loss

י יָּדִ  מִ
from my hand

נָּה  שֶׁ  בַקְ תְּ
you would demand it

י תִ נֻבְ גְּ
stolen by

יוֹם
day

י תִ נֻבְ וּגְ
or stolen by

לָה׃ יְ לָ
night

״י שִׁ  רַ

טרפה.
Torn

ל עַ
by

י דֵ יְ
hands of

י אֲרִ
a lion

ב: אֵ וּזְ
and a wolf

״י שִׁ  רַ

אנכי
I

אחטנה.
will bear its loss

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

עַ קֹלֵ
slings

ן בֶ אֶ בָּ
with the stone

ל אֶ
at

ה עֲרָ שַּׂ  הַ
the hairbreadth

לֹא וְ
and does not

א טִ יַחֲ
miss

שופטים
Shoftim

כ'
20

,



י נִ אֲ
I

י נִ וּבְ
and my son

לֹמֹה  שְׁ
Shlomo

ים אִ טָּ  חַ
lacking

מלכים
Melachim

א
I

א'
1

ים,– רִ סֵ חֲ
lacking

י נֹכִ אָ
I

נָּה,  רֶ סְ חְ אַ
will be lacking it

ם אִ
if

ה רָ סְ חָ
it was missing

ה רָ סְ חָ
it was missing

י, לִ
to me

י דִ יָּ  מִּ שֶׁ
for from my hand

נָּה:  שֶׁ  קְ בַ תְּ
you will demand it

״י שִׁ  רַ

אנכי
I

אחטנה
would suffer its loss

וּמוֹ גּ רְ תַּ
its Targum

וַת הַ דַּ
that which was

יָא גְ שָׁ
missing

יָנָא, נְ מִּ מִ
from the count

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

ת דֶ קֶ פְ נִ
missing

ת, רֶ סֶּ  חֻ וּמְ
and lacking

מוֹ כְּ
like

לֹא וְ
and not

ד קַ פְ נִ
was missing

וּ נּ מֶּ  מִ
from us

ישׁ אִ
a man

במדבר
Bamidbar

ל"א
31

וּמוֹ, גּ רְ תַּ
its Targum

א לָ
not

א גָ שְׁ
was missing

:

״י שִׁ  רַ

גנבתי
stolen

יום
by day

וגנבתי
or stolen

לילה.
by night

נוּבַת גְ
whether stolen

ם יוֹ
by day

אוֹ
or

נוּבַת גְ
stolen

לָה, יְ לַ
by night

כֹּל  הַ
everything

י: תִּ מְ לַּ  שִׁ
I paid

״י שִׁ  רַ

גנבתי.
stolen

מוֹ כְּ
like

י תִ בָּ  רַ
great

ם יִ וֹ גּ בַ
among the nations

י תִ רָ שָׂ
princess

ינוֹת דִ מְּ בַּ
among the provinces

איכה
Eichah

א'
1

י, תִ אֲ לֵ מְ
full of

ט פָּ  שְׁ  מִ
justice

ישעיהו
Yeshayahu

א'
1

י תִּ בְ אֹהַ
loving

דוּשׁ לָ
to thresh

הושע
Hoshea

י'
10

:

פָּסוּק כד
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י יתִ יִ הָ
I was

יּוֹם בַ
by day

י נִ לַ כָ אֲ
consumed me

ב חֹרֶ
drought

ח רַ קֶ וְ
and frost

לָה יְ לָּ  בַּ
by night

ד דַּ תִּ וַ
and fled

י נָתִ שְׁ
my sleep

ינָי׃ עֵ מֵ
from my eyes

״י שִׁ  רַ

אכלני
consumed me

חרב.
drought

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

שׁ אֵ
a fire

לָה: אֹכְ
consuming

״י שִׁ  רַ

וקרח.
And frost

מוֹ כְּ
like

יךְ לִ שְׁ  מַ
He casts

חוֹ רְ קַ
His ice

תהילים
Tehillim

קמ"ז
147

וּמוֹ, גּ רְ תַּ
its Targum

א: ידָ לִ גְּ
hoar-frost

״י שִׁ  רַ

שנתי.
my sleep

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

נָה: שֵׁ
sleep

פָּסוּק כה
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זֶה
this

י לִּ
to me

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

נָה שָׁ
years

ךָ יתֶ בֵ בְּ
in your house

יךָ תִּ דְ בַ עֲ
I served you

ע בַּ  רְ אַ
four

ה רֵ שְׂ עֶ
teen

נָה שָׁ
years

י תֵּ  שְׁ  בִּ
for your two

יךָ נֹתֶ בְ
daughters

שׁ שֵׁ  וְ
and six

ים נִ שָׁ
years

צֹאנֶךָ בְּ
for your flock

ף לֵ חֲ תַּ  וַ
and you changed

ת אֶ
—

י תִּ רְ כֻּ  שְׂ מַ
my wages

ת רֶ שֶׂ עֲ
ten

ים׃ מֹנִ
times



״י שִׁ  רַ

ותחלף
and you changed

את
—

משכרתי.
my hire

יתָ יִ הָ
you were

נֶּה  שַׁ  מְ
altering

נַאי תְּ
the condition

ינוּ, ינֵ בֵּ  שֶׁ
that is between us

נָּקֹד  מִ
from speckled

לוּא, טָ לְ
to spotted

ים דִ קוּ עֲ וּמֵ
and from streaked

ים: דִּ רֻ בְ לִ
to grisled

פָּסוּק כו
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י לוּלֵ
were it not

י לֹהֵ  אֱ
God of

י בִ אָ
my father

י לֹהֵ  אֱ
God of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ד חַ וּפַ
and the Fear of

ק חָ יִצְ
Yitzchak

יָה הָ
was

י לִ
for me

י כִּ
surely

ה תָּ  עַ
now

ם יקָ רֵ
empty-handed

י נִ תָּ  חְ לַּ  שִׁ
you would have sent

me

ת אֶ
—

י יִ נְ עָ
my affliction

ת אֶ וְ
and —

יעַ יְגִ
the toil of

י פַּ  כַּ
my hands

ה אָ רָ
saw

ים לֹהִ  אֱ
God

יּוֹכַח וַ
and He admonished

׃ שׁ מֶ אָ
last night

״י שִׁ  רַ

ופחד
And the Dread of

יצחק.
Yitzchak

לֹא
not

צָה רָ
did he want

ר מַ לוֹ
to say

י לֹהֵ  אֱ
God of

ק, חָ צְ יִ
Yitzchak

ין אֵ שֶׁ
for does not

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ד יַחֵ מְ
associate

מוֹ שְׁ
His Name

ל עַ
upon

ים יקִ דִּ צַּ הַ
the righteous

ם, יהֶ יֵּ  חַ בְּ
in their lifetime

פִּ " עַ אַ וְ
and even though

ר מַ אָ שֶׁ
that He said

לוֹ
to him

אתוֹ צֵ בְּ
in his departure

ר אֵ בְּ מִ
from Be'er

ע בַ שֶׁ
Sheva

י נִ אֲ
I am

ה'
Hashem

י לֹהֵ  אֱ
God of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יךָ בִ אָ
your father

י לֹהֵ א וֵ
and the God of

ק, חָ צְ יִ
Yitzchak

יל בִ שְׁ  בִּ
because

כָּהוּ  שֶׁ
that grew dim

יו, ינָ עֵ
his eyes

י וַהֲרֵ
and behold

הוּא
he was

ת; מֵּ  כַּ
like the dead

קֹב יַעֲ
Yaakov

א יָרֵ תְ נִ
was afraid

ר מַ לוֹ
to say

י, לֹהֵ  אֱ
God of

ר מַ אָ וְ
and he said

ד: וּפַחַ
and the Dread of

״י שִׁ  רַ

ויוכח.
And he reproved

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה כָחָ וֹ תּ
reproof

הוּא
it is

לֹא וְ
and not

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה: כָחָ הוֹ
deciding proof

C HA P T E R  S U M M A RY

Yaakov leaves Paddan-aram secretly with his family and possessions to return to Yitzchak in Canaan, while Rachel takes

Lavan's terafim to separate her father from idolatry. Lavan pursues Yaakov for seven days and overtakes him at Har HaGilad

after Hashem warns him in a dream not to harm Yaakov. Lavan accuses Yaakov of fleeing secretly and stealing his terafim,

prompting Yaakov—who did not know Rachel took them—to declare that whoever has the terafim will not live and to bid

Lavan search his entire camp. Lavan searches all the tents in vain because Rachel hid the terafim under a camel saddle, after

which Yaakov defends his complete integrity over twenty years of grueling service, noting that only Hashem's intervention

prevented Lavan from sending him away penniless.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the cheshbon Yaakov Avinu makes when he answers Lavan. For twenty years, he worked in scorching heat by day

and freezing cold by night. If a sheep was torn by a wild beast, Yaakov absorbed the loss himself. He treated every single sheep

as if it were his own absolute responsibility. The Torah is coming to show us what true ne'emanus, genuine honesty and

devotion, looks like in the eyes of Yaakov Avinu.

Lichoira, a person could say, "Lavan is a crook who keeps changing my wages, why should I break my back for his flock?" But

that was not Yaakov's sevara. Yaakov knew that a Yid's integrity in business and in daily responsibilities is not dependent on

how the other guy acts. When you take on a job or a commitment, you do it b'shlaimusz, with total yiras Shamayim, because

Hashem sees "the toil of my hands" and ultimately He is the One who protects you and pays your true reward.

When we go out into the world, whether in our parnassah, in our homes, or in our bein adam l'chavero, we have to carry

that same Yiddish ne'emanus. Give an honest day's work, keep your word down to the last detail, and take full responsibility

without making cheap excuses.

Today, pick one commitment or task at work or at home, and fulfill it with extra care and complete honesty, just like Yaakov

Avinu.
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י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף ג׳ ין · דַּ כִ רָ י · עֲ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

In this daf, the Gemara continues its deep-dive analysis into the classic Mishnayos and Braitos that open with the word "All"

The Gemara goes step-by-step through each case to clarify what extra halachic application or category of person is .(הכל)

being included. We learn about the obligation of women in Megillah reading, the halachos of women, slaves, and minors

forming a zimmun for Bircas Hamazon, as well as the rules of tumah regarding a child—whether through zivah, corpse

uncleanness, or tzaraas afflictions.

The shakla v'tarya then moves into other areas of halachah, including who is eligible to examine tzaraas afflictions, who may

sanctify and sprinkle the waters of the Parah Adumah, and who is kosher for shechitah. Through these inquiries, the Gemara

demonstrates how every extra word in a Mishnah or pasuk comes to teach us precise halachic rulings.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  3 A

QU E ST IO N

אי? מַ

What does this baraita come to add with the word "All" regarding reading the Megilla?

ANSWER

ים, שִׁ י נָ יֵ תוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: It comes to add women as being obligated in the mitzvah,

EXPLANAT IO N

י, ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ דְ כִ וְ

and this is in accordance  with the statement of Rabbi Yehoshua ben Levi,

PR O O F

נֵּס.  אוֹתוֹ הַ יוּ בְּ ן הָ ף הֵ אַ שֶׁ לָּה,  י גִ א מְ רָ קְ מִ יָּיבוֹת בְּ  ים חַ שִׁ י: נָ ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר רַ מַ אָ דְּ

as  Rabbi Yehoshua ben Levi said: Women are  oblig ated in the  reading  of the  Meg illa, for they too were  included in

that miracle .

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ תוֹ אֵ וּן״ — לְ ימּ זִ ין בְּ יבִ יָּ  כֹּל חַ  ״הַ

The baraita stated: "All are  oblig ated in a zimmun" — the Gemara asks: to add what does this inclusion come?



ANSWER

ים, דִ עֲבָ ים וַ שִׁ י נָ יֵ תוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: It comes to add women and s laves  that they may form a zimmun among themselves,

PR O O F

ן. מָ צְ עַ ין לְ נִ זַמְּ ים מְ דִ עֲבָ ן, וַ מָ צְ עַ נוֹת לְ זַמְּ ים מְ שִׁ יָא: נָ נְ תַ דְּ

as  it was  taug ht in a baraita: Women form a zimmun for themse lves , and s laves  form a zimmun for themse lves .

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ תוֹ אֵ וּן״ — לְ ימּ זִ ין לְ פִ רְ טָ צְ כֹּל מִ  ״הַ

The baraita stated: "All combine  for a zimmun" — the Gemara asks: to add what does this come?

ANSWER

ין, כִ בָרְ י מְ מִ עַ לְ דֵ יּוֹ ן הַ טָ י קָ יֵ תוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: It comes to add a minor who knows to Whom we  recite  ble ss ing s,

PR O O F

יו. לָ ין עָ נִ זַמְּ ין — מְ כִ בָרְ י מְ מִ עַ לְ דֵ ן: יוֹ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ דְּ

for Rav Nachman said: Regarding a minor who knows to Whom we  recite  ble ss ing s  — we  may form a zimmun with him

as the third person.

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ תוֹ אֵ יבָה״ — לְ זִ ין בְּ אִ מְּ טַּ  כֹּל מִ  ״הַ

We learned in a Mishnah: "All become impure  throug h zivah" — the Gemara asks: to add what does this inclusion come?

ANSWER

, מוֹ ן יוֹ בֶּ ינוֹק  י תִּ יֵ תוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: It comes to add a one-day-old infant who suffers a discharge,

PR O O F

י רֵ בְ יבָה, דִּ זִ א בְּ מֵּ  טַ מְ שֶׁ ד  חָ ן יוֹם אֶ בֶּ ינוֹק  וֹת תִּ בּ רַ ״? לְ ישׁ ישׁ אִ ״אִ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ה  ״ — מָ ישׁ ״אִ יָא:  נְ תַ דְּ

ה. י יְהוּדָ בִּ רַ

as  it was  taug ht in a baraita: The verse could have simply stated "a man" [ish]; what does  the  verse  teach us  when it says

"Any man" [ish ish]? It comes to include  a infant who is  one  day old, that he  becomes impure  throug h zivah; these  are  the

words of Rabbi Yehuda.

STATEMENT

, יךְ ינוֹ צָרִ ר: אֵ מֵ ה אוֹ רוֹקָ ן בְּ בֶּ נָן  חָ י יוֹ בִּ ל רַ שֶׁ נוֹ  אל בְּ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ רַ

Rabbi Yishmae l the  son of Rabbi Yochanan ben Beroka says: That extra word is  not needed for this drasha,



PR O O F

בָה״, קֵ נְּ לַ זָּכָר וְ ת זוֹבוֹ לַ זָּב אֶ הַ ״וְ ר:  מֵ י הוּא אוֹ הֲרֵ

for behold it says  in another pasuk regarding zivah: "And he  who has  his  discharg e , for the  male  and for the  female" —

EXPLANAT IO N

ל, דוֹ ין גָּ בֵּ ן  טָ ין קָ בֵּ הוּא זָכָר,  שֶׁ כֹּל  זָּכָר״ —  ״לַ

"for the  male" includes anyone  who is  male , whether a minor or an adult;

EXPLANAT IO N

לָה. דוֹ ין גְּ בֵּ נָּה   טַ ין קְ בֵּ בָה,  קֵ יא נְ הִ שֶׁ כֹּל  בָה״ —  קֵ נְּ ״לַ

and "for the  female" includes anyone  who is  female , whether a minor or an adult.

QU E ST IO N

״? ישׁ ישׁ אִ ״אִ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ה  ן, מָ כֵּ ם  אִ

If so, what does  the  verse  teach us  when it says  "Any man" [ish ish]?

ANSWER

ם. דָ י אָ נֵ ן בְּ וֹ שׁ לְ ה כִ ה תוֹרָ רָ בְּ דִּ

The baraita answers: The Torah spoke  in the  ordinary lang uag e  of people , and no extra halachic derivation is learned from

the repetition.

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ תוֹ אֵ ת״ — לְ א מֵ מֵ טְ ין בִּ אִ מְּ טַּ  כֹּל מִ  ״הַ

The baraita stated: "All become impure  throug h a corpse 's  uncleanness" — the Gemara asks: to add what does this come?

ANSWER

ן; טָ י קָ יֵ תוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: It comes to add a minor;

EXPLANAT IO N

ל עַ ״וְ ן:  ע לַ מַ שְׁ  א מַ ן לָא, קָ טָ ין, קָ ״ אִ ישׁ ״אִ א״ —  טָּ  חַ לֹא יִתְ א וְ מָ טְ ר יִ שֶׁ  ישׁ אֲ ״אִ ינָא:  מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ סָ

ם״. שָׁ יוּ  ר הָ שֶׁ  וֹת אֲ שׁ פָ נְּ הַ

for it mig ht have  entered your mind to say, since the verse says regarding corpse uncleanness: "And a man who shall become

impure  and not purify himse lf" — a adult "man", yes , he becomes impure, but a minor, no; therefore  the baraita teaches  us

by citing the pasuk regarding sprinkling: "and upon the  souls  who were  there", meaning anyone who was present, including a

minor.

QU E ST IO N

אי? י מַ טֵ עוֹ מַ ״ לְ ישׁ ״אִ לָּא,   אֶ



The Gemara asks: Rather, the word "man" in that pasuk comes to exclude  what?

ANSWER

ת. כָּרֵ  ן מִ טָ י קָ טֵ עוֹ מַ לְ

The Gemara answers: It comes to exclude  a minor from the punishment of kares  if he enters the Beis Hamikdash in a state of

tumah.

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ תוֹ אֵ ים״ — לְ עִ נְגָ ין בִּ אִ מְּ טַּ  כֹּל מִ  ״הַ

We learned in a Mishnah: "All become impure  throug h tzaraas  afflictions" — the Gemara asks: to add what does this come?

ANSWER

ן. טָ י קָ יֵ תוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: It comes to add a minor.

EXPLANAT IO N

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ ן לָא, קָ טָ ין, קָ ישׁ אִ יב — אִ תִ כְּ ״  ישׁ צָרוּעַ ״אִ ינָא:  מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ סָ

For it mig ht have  entered your mind to say: "A afflicted man" [ish tzaru'a] is  written — an adult "man", yes , he gets tumah,

but a minor, no; therefore  the Mishnah teaches  us  that a minor also becomes impure through afflictions.

QU E ST IO N

י! י נָמֵ כִ א הָ ימָ אֵ וְ

The Gemara asks: But say that this  is  indeed so, that a minor does not contract tzaraas tumah!

ANSWER

קוֹם. ל מָ כׇּ  ״, מִ רוֹ שָׂ עוֹר בְּ יֶה בְ י יִהְ כִּ ״ ם  דָ אָ

The Gemara answers: The Torah states, "When a person [adam] shall have  in the  skin of his  flesh" — which includes any

human being in any case , including a minor.

QU E ST IO N

י? ה לִ מָ ״ לְ ישׁ ״אִ לָּא   אֶ וְ

And rather, why do I need the word "man" in that pasuk?

ANSWER

ן? יִ נַּ  ה מִ שָּׁ   , אִ ישׁ לָּא אִ  י אֶ ין לִ ״ — אֵ ישׁ ״אִ יָא:  נְ תַ דְ כִ לְ

The Gemara answers: It is needed for that which was  taug ht in a baraita: "A man" — I only have  a derivation for a man; from

where  do I know that the laws of tzaraas apply to a woman?

PR O O F

יִם. נַ שְׁ אן  כָּ י  ״ — הֲרֵ צָּרוּעַ הַ ״וְ ר  מֵ הוּא אוֹ שֶׁ  כְּ



When it says  "And the  afflicted one" [vehazatzerua] — the extra letter vav implies behold, there  are  two  categories included

here, both male and female.

QU E ST IO N

״? ישׁ ״אִ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ה  ן, מָ כֵּ ם  אִ

If so, what does  the  verse  teach us  when it says  "A man"?

ANSWER

ת. מֶ ת וּפוֹרֶ עַ וֹרַ ה פּ שָּׁ   אִ ין הָ אֵ ם, וְ עַ וּפוֹרֵ וֹרֵ ישׁ פּ ה — אִ טָּ  ל מַ שֶׁ יָן  נְ עִ לָ

The baraita answers: It applies to the  matter mentioned be low — that a man must le t his  hair g row wild and rend his

g arments  when afflicted with tzaraas, but a woman does  not le t her hair g row wild and rend her g arments .

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ תוֹ אֵ ים״ — לְ עִ נְּגָ ת הַ אוֹת אֶ רְ ין לִ רִ שֵׁ  כְּ כֹּל   ״הַ ים״,  עִ נְּגָ ת הַ ין אֶ אִ כֹּל רוֹ  ״הַ

The baraita states: "All examine  tzaraas  afflictions", and another baraita states: "All are  fit to examine  tzaraas  afflictions" —

the Gemara asks: to add what do these statements come?

ANSWER

ן. יהֶ מוֹתֵ שְׁ  ן וּבִ בָּהֶ י  קִ בָּ ינוֹ  אֵ שֶׁ י  יֵ תוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: It comes to add a Kohen who is  not expert in them and in the ir names, provided an expert instructs him.

O BJECT IO N

ים! עִ נְּגָ ת הַ ה אֶ אֶ ינוֹ רוֹ ן — אֵ יהֶ מוֹתֵ שְׁ  ן וּבִ בָּהֶ י  קִ בָּ ינוֹ  ר: אֵ ר מַ מַ אָ הָ וְ

The Gemara asks: But did not the  Master say: One who is  not expert in them and in the ir names may not examine

afflictions?

R E SO LU T IO N

בַר. לָא סָ יהּ וְ י לֵ רִ בְּ סְ מַ א דְּ בַר, הָ סָ יהּ וְ י לֵ רִ בְּ סְ מַ א דְּ יָא, הָ שְׁ  ינָא: לָא קַ בִ ר רָ מַ אָ

Ravina said: This  is  not difficult: This  baraita which qualifies him is speaking where they explain it to him and he

understands  the halachos; whereas that statement which disqualifies him is speaking where they explain it to him and he  still

does  not understand.

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ תוֹ אֵ ״ — לְ שׁ דֵּ קַ ין לְ רִ שֵׁ  כְּ כֹּל   ״הַ

We learned in a Mishnah: "All are  fit to sanctify" the Parah Adumah waters — the Gemara asks: to add what does this inclusion

come?

ANSWER

ה. שָּׁ   י אִ יֵ תוֹ אֵ נַן לְ בָּ  רַ לְ ן, וּ טָ י קָ יֵ תוֹ אֵ ה לְ י יְהוּדָ בִּ רַ לְ

The Gemara answers: According  to Rabbi Yehuda, it comes to add a minor; and according  to the  Rabbis , it comes to add a

woman.



PR O O F

ה שָּׁ   אִ ל בְּ סֵ ן, וּפוֹ טָ קָ יר בְּ שִׁ  כְ ה מַ י יְהוּדָ בִּ ן; רַ טָ קָ ה וְ טֶ וֹ שׁ שׁ רֵ חֵ ץ מֵ , חוּ שׁ דֵּ קַ ין לְ רִ שֵׁ  כְּ כֹּל   נַן: הַ תְ דִּ

ינוֹס. רוֹגִ דְּ נְ אַ וּבְ

As we  learned in a Mishnah: All are  fit to sanctify the spring water with the ashes of the Parah Adumah, except for a deaf-

mute , an imbecile , and a minor; Rabbi Yehuda validates  a minor, but disqualifies  a woman and an androg ynos.

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ תוֹ אֵ זּוֹת״ — לְ הַ ין לְ ירִ שֵׁ  כְּ כֹּל   ״הַ

We learned in a Mishnah: "All are  fit to sprinkle" the purification waters — the Gemara asks: to add what does this inclusion

come?

ANSWER

ה. רָ שֵׁ  כְּ תוֹ  זָּאָ זָּה — הַ הִ שֶׁ ל  רֵ זָר: עָ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ אָ זָר, דְּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ דְ כִ ל, וְ רֵ י עָ יֵ תוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: It comes to add an uncircumcised person, and this is in accordance  with Rabbi Elazar, for Rabbi

Elazar said: An uncircumcised person who sprinkled — his  sprinkling  is  valid.

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ תוֹ אֵ ין״ — לְ טִ חֲ וֹ כֹּל שׁ  ״הַ

We learned in a Mishnah: "All may s laug hter" — the Gemara asks: to add what do the two expressions in the Mishnah come?

ANSWER

ד. מָּ וּ שׁ ל מְ אֵ רָ שְׂ י יִ יֵ תוֹ אֵ א לְ דָ חֲ י, וַ וּתִ י כּ יֵ תוֹ אֵ א לְ דָ חֲ

The Gemara answers: One  expression comes to add a Kuthite  [Samaritan], and one  expression comes to add an apostate  Jew

who eats non-kosher meat out of desire.

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ תוֹ אֵ ל״ — לְ אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ אֶ ין לְ לִ עֲ כֹּל מַ  ״הַ

We learned in a Mishnah: "All may compel to move  up to Eretz Yisrae l" — the Gemara asks: to add what does this inclusion

come?

וּד ב׳ מּ עַ D A F  3 B

ANSWER

ים, דִ י עֲבָ יֵ תוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: It comes to include  s laves ,  that if a slave wishes to ascend to Eretz Yisrael, he can compel his master to

move with him or free him.

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ תוֹ אֵ יָא, לְ דְ הֶ ים בְּ דִ י עֲבָ נֵ תָ אן דְּ מַ לְ וּ



And according  to the  one  who explicitly teaches  s laves  in that same Mishnah, what does the phrase 'All ascend' come to

include?

ANSWER

ה. עָ רָ נָוֶה הָ יָּפָה לְ  נָּוֶה הַ  י מִ יֵ תוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: It comes to include  a man compelling his household to move from a beautiful dwelling  outside the Land

to a bad dwelling  inside Eretz Yisrael.

EXPLANAT IO N

ץ. רֶ אָ ץ לָ רֶ אָ חוּצָה לָ ח מֵ בָּרַ  שֶׁ ד  בֶ י עֶ יֵ תוֹ אֵ ין״ — לְ יאִ צִ כֹּל מוֹ  ין הַ אֵ ״וְ

When the Mishnah states, "And not all may remove" people from Eretz Yisrael, it comes to include  a s lave  who fled from

outside  the  Land into Eretz Yisrae l,  whose master cannot force him back out.

EXPLANAT IO N

ה, עָ רָ נָוֶה הָ יָּפָה לְ  נָּוֶה הַ  י מִ יֵ תוֹ אֵ ם״ — לְ יִ לַ שָׁ ירוּ ין לִ לִ עֲ כֹּל מַ  ״הַ

When the Mishnah states, "All bring  up to Yerushalayim," it comes to include  moving from a beautiful dwelling  outside

Yerushalayim to a bad dwelling  inside Yerushalayim.

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ תוֹ אֵ ין״ — לְ יאִ צִ כֹּל מוֹ  ין הַ אֵ ״וְ

And when the Mishnah states, "And not all take  out" from Yerushalayim, what does this come to include?

ANSWER

יָּפָה.  נָוֶה הַ ה לְ עָ רָ נָּוֶה הָ  י מִ יֵ תוֹ אֵ לְ

It comes to include  that one cannot compel his family to leave Yerushalayim even from a bad dwelling  in Yerushalayim to a

beautiful dwelling  elsewhere in Eretz Yisrael.

BR AI SA

ים. לִ אֵ רְ שְ יִ יִּם וְ וִ ים לְ נִ כֹּהֲ כָּה,  סוּ ין בְּ יבִ יָּ  כֹּל חַ  הַ

A Braisa states: All are  oblig ated in the  mitzvah of Sukkah: Kohanim, Levi'im, and Yisrae lim.

QU E ST IO N

י? יבִ יְּ יחַ אן מִ י, מַ יבִ יְּ חַ י לָא מִ נֵ י הָ א! אִ יטָ שִׁ  פְּ

The Gemara asks: Isn't that obvious! If these  are  not oblig ated, who is  oblig ated?

ANSWER

, יהּ יכָא לֵ רִ טְ יצְ ים אִ נִ כֹּהֲ

The Gemara answers: It was  necessary for it to teach the obligation of Kohanim,

EXPLANAT IO N



ה דוּרוּ, מָ תָּ ין  עֵ כְּ ים״  ת יָמִ עַ בְ שִׁ בוּ  שְׁ  תֵּ ״ ר  ר מָ מַ אָ ״, וְ בוּ שְׁ  תֵּ וֹת  כּ סֻּ  בַּ ״ יב  תִ יל וּכְ אִ ינָא: הוֹ מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ סָ

, וֹ תּ שְׁ  אִ ישׁ וְ כָּה — אִ ף סוּ , אַ וֹ תּ שְׁ  אִ ישׁ וְ ה — אִ ירָ דִּ

for it mig ht enter your mind to say: Since  it is  written, "In Sukkos shall you dwell," and the  Master said: "You shall

dwell seven days" means you must dwell in the Sukkah just as  you reside  in your home all year; just as  standard residence  is  a

man and his  wife , so too Sukkah requires a man and his  wife  together,

EXPLANAT IO N

יבוּ. יְּ יחַ ינְהוּ — לָא לִ ה נִ דָ י עֲבוֹ נֵ יל וּבְ אִ ים הוֹ נִ כֹּהֲ י  נֵ הָ וְ

and as  for these  Kohanim, s ince  they are  eng ag ed in the  Avodah in the Beis HaMikdash during the Yom Tov and cannot

sleep with their wives, they should not be  oblig ated in Sukkah at all.

R E SO LU T IO N

י, יבִ יְּ יחַ י מִ יּוֹבֵ ה חַ דָ ת עֲבוֹ עַ שְׁ לֹא  ה, בְּ דָ ת עֲבוֹ עַ שְׁ  י בִּ ירִ טִ פְ י דִּ ן: נְהִ ע לַ מַ שְׁ  א מַ קָ

Therefore, the Braisa teaches  us: Granted that they are  exempt at the  time  of Avodah, but when it is  not the  time  of

Avodah they are  oblig ated,

PR O O F

ים יבִ יָּ  חַ יּוֹם, וְ בַּ כָּה  וּ סּ ן הַ ין מִ טוּרִ פְּ יּוֹם  בַּ ים  כִ רָ י דְ כֵ לְ ר: הוֹ ר מָ מַ אָ ים, דְּ כִ רָ י דְ כֵ לְ הוֹ וֵה אַ הָ י דְּ ידֵּ מִ

לָה. יְ לַּ  בַּ

just as  it is  with trave lers , as  the  Master said: Trave lers  during  the  day are  exempt from Sukkah during  the  day, but

they are  oblig ated at nig ht.

BR AI SA

ים. לִ אֵ רְ שְ יִ יִּם וְ וִ ים לְ נִ כֹּהֲ ית,  יצִ צִ ין בְּ יבִ יָּ  כֹּל חַ  הַ

Another Braisa states: All are  oblig ated in Tzitzis : Kohanim, Levi'im, and Yisrae lim.

QU E ST IO N

א! יטָ שִׁ  פְּ

The Gemara asks: Isn't that obvious!

ANSWER

, יהּ יךְ לֵ רִ טְ יצְ ים אִ נִ כֹּהֲ

The Gemara answers: It was  necessary for it to teach the obligation of Kohanim,

EXPLANAT IO N

י רִ תְּ שְׁ י לָא אִ אן דְּ ״, מַ ךְ לָּ ה  שֶׂ עֲ תַּ ים  לִ דִ נֵז... גְּ טְ עַ שַׁ שׁ  בַּ  לְ ״לֹא תִ יב  תִ יל וּכְ אִ ינָא: הוֹ מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ סָ

ית, יצִ וַת צִ צְ מִ יַּיב בְּ  חַ מְ ה הוּא דִּ שָׁ י בִ לְ יהּ בִּ בֵּ גַ יִם לְ אַ לְ כִּ

for it mig ht enter your mind to say: Since  it is  written, "You shall not wear Kilayim... twisted threads  shall you make  for

yourse lf," juxtaposing Kilayim to Tzitzis, we might say that only one  for whom Kilayim is  not permitted in wearing  is

oblig ated in the  mitzvah of Tzitzis ,



EXPLANAT IO N

יבוּ. יְּ חַ יהוּ, לָא לִ יְ בַּ גַ יִם לְ אַ לְ כִּ י  רִ תְּ שְׁ י אִ יל וְ אִ ים, הוֹ נִ כֹּהֲ י  נֵ הָ וְ

and as  for these  Kohanim, s ince  Kilayim is  permitted to them when wearing the Avnet during the Avodah, they should

not be  oblig ated in Tzitzis.

R E SO LU T IO N

י. רִ תְּ שְׁ י ה לָא אִ דָ ן עֲבוֹ ידָּ לָא עִ ה, בְּ דָ ן עֲבוֹ ידָּ עִ י בְּ רִ תְּ שְׁ י אִ י דְּ ן: נְהִ ע לַ מַ שְׁ  א מַ קָ

Therefore, the Braisa teaches  us: Granted that it was  permitted during  the  time  of Avodah, but when it is  not the  time

of Avodah it was  not permitted, so they remain subject to the prohibition and obligation.

BR AI SA

ים. לִ אֵ רְ שְ יִ יִּם וְ וִ ים לְ נִ כֹּהֲ ין,  ילִּ פִ תְ ין בִּ יבִ יָּ  כֹּל חַ  הַ

Another Braisa states: All are  oblig ated in Tefillin: Kohanim, Levi'im, and Yisrae lim.

QU E ST IO N

א! יטָ שִׁ  פְּ

The Gemara asks: Isn't that obvious!

ANSWER

, יהּ יךְ לֵ רִ טְ יצְ ים אִ נִ כֹּהֲ

The Gemara answers: It was  necessary for it to teach the obligation of Kohanim,

EXPLANAT IO N

יהּ יתֵ אִ ל דְּ כׇּ ״,  ינֶךָ ין עֵ בֵּ פֹת  טֹטָ יוּ לְ הָ ךָ וְ דֶ ל יָ אוֹת עַ ם לְ תָּ  רְ שַׁ  ״וּקְ יב  תִ יל וּכְ אִ ינָא: הוֹ מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ סָ

. רֹאשׁ וָה דְ צְ מִ יהּ בְּ יתֵ יָד אִ וָה דְ צְ מִ בְּ

for it mig ht enter your mind to say: Since  it is  written, "And you shall bind them for a s ig n upon your hand, and they

shall be  for frontle ts  between your eyes ," juxtaposing the two, whoever is  included in the  mitzvah of the  arm Tefillin is

included in the  mitzvah of the  head Tefillin.

EXPLANAT IO N

ין ינוֹ וּבֵ בֵּ ץ  צֵ בָר חוֹ א דָּ לֹּא יְהֵ  שֶׁ ״,  רוֹ שָׂ ל בְּ שׁ עַ בַּ  לְ ״יִ יב  תִ כְ יָד, דִּ וָה דְ צְ מִ נְהוּ בְּ יתַ לֵ יל וְ אִ ים, הוֹ נִ כֹּהֲ י  נֵ הָ וְ

יבוּ. יְּ יחַ י לָא לִ רֹאשׁ נָמֵ וָה דְ צְ מִ א בְּ ימָ , אֵ רוֹ שָׂ בְּ

And as  for these  Kohanim, s ince  they are  not included in the  mitzvah of the  arm Tefillin during Avodah, as  it is  written

regarding the priestly garments, "He  shall put upon his  flesh," teaching that nothing  may interpose  between his  g arment

and his  flesh—and the Tefillin arm-strap would interpose—say that in the  mitzvah of the  head Tefillin they should also not

be  oblig ated.

R E SO LU T IO N

י, דֵ דָ הֲ י אַ בִ כְּ  עַ לָא מְ ן דְּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ קָ



Therefore, the Braisa teaches  us  that they do not prevent one  another, meaning the absence of one does not invalidate the

other,

PR O O F

ל יָד. שֶׁ כֶּבֶת   עַ ינָהּ מְ ל רֹאשׁ אֵ שֶׁ  , וְ ל רֹאשׁ שֶׁ כֶּבֶת   עַ ינָהּ מְ ל יָד אֵ שֶׁ לָּה   פִ נַן: תְּ תְ דִ כְּ

as  we  learned in a Mishnah: The  Tefillin of the  arm does  not prevent fulfilling the mitzvah with that of the  head, and that

of the  head does  not prevent that of the  arm.

QU E ST IO N

״! וֹ ל רֹאשׁ נֶפֶת עַ צְ מִּ תָּ הַ  מְ שַׂ ״וְ יב  תִ כְּ י,  ״? רֹאשׁ נָמֵ רוֹ שָׂ ל בְּ שׁ עַ בַּ  לְ ״יִ יב  תִ כְ יָד, דִּ נָא דְּ שְׁ אי  וּמַ

The Gemara asks: And what is  different about the  arm Tefillin, that it is  written, "He  shall put upon his  flesh" creating a

problem of interposition? Regarding the head too, it is  written, "And you shall place  the  turban upon his  head," so wouldn't

the head Tefillin interpose under the turban?

ANSWER

ין. ילִּ פִ יחַ תְּ נִּ ם מַ שָּׁ   שֶׁ נֶפֶת,  צְ מִ יץ לְ ין צִ בֵּ ה  אֶ יָה נִרְ רוֹ הָ עָ נָא: שְׂ תָּ

A Tanna taug ht: The  hair of the Kohen Gadol was vis ible  between the  Tzitz and the  turban, and there  he  places  his

Tefillin, so it does not interpose.

BR AI SA

ים. לִ אֵ רְ שְ יִ יִּם וְ וִ ים לְ נִ כֹּהֲ פָר,  וֹ ת שׁ יעַ קִ תְ ין בִּ יבִ יָּ  כֹּל חַ  הַ

Another Braisa states: All are  oblig ated in the  sounding  of the  Shofar: Kohanim, Levi'im, and Yisrae lim.

QU E ST IO N

א! יטָ שִׁ  פְּ

The Gemara asks: Isn't that obvious!

ANSWER

, יהּ יכָא לֵ רִ טְ יצְ ים אִ נִ כֹּהֲ

The Gemara answers: It was  necessary for it to teach the obligation of Kohanim,

EXPLANAT IO N

א מָ ד יוֹ חַ ה דְּ יעָ קִ תְ לָּא בִּ  יהּ אֶ יתֵ לֵ אן דְּ ם״, מַ כֶ יֶה לָ ה יִהְ רוּעָ ״יוֹם תְּ יב  תִ יל וּכְ אִ ינָא: הוֹ מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ סָ

יָּיב.  חַ

for it mig ht enter your mind to say: Since  it is  written, "It shall be  a day of blowing  for you," this implies that one  who is

subject only to the  blowing  of one  day is  oblig ated in Shofar on Rosh Hashanah.

EXPLANAT IO N

ם״, יכֶ לֹתֵ ל עֹ רֹת עַ צֹצְ חֲ בַּ ם  תֶּ  עְ קַ ״וּתְ יב:  תִ כְ א, דִּ תָּ  שַׁ יהּ  לַּ  וּ ה כּ יעָ קִ תְ נְהוּ בִּ יתַ אִ יל וְ אִ ים, הוֹ נִ כֹּהֲ י  נֵ הָ וְ

יבוּ. יְּ יחַ א לָא לִ ימָ אֵ



And as  for these  Kohanim, s ince  they are  subject to blowing  all year round, as  it is  written, "And you shall blow with

the  trumpets  over your burnt-offering s," say that they should not be  oblig ated in the special blowing of Rosh Hashanah.

O BJECT IO N

פָר! וֹ כָא שׁ רוֹת, הָ צְ צוֹ ם חֲ תָ י? הָ מֵ י דָּ מִ

The Gemara rejects this havah aminah: Are  these  comparable? There  all year round it is with trumpets , whereas here  on Rosh

Hashanah it is with a Shofar! So why would we think they are exempt?

ANSWER

כוֹת, רָ לַבְּ ה וְ יעָ קִ נָה לַתְּ שָּׁ   רֹאשׁ הַ ל לְ יּוֹבֵ וֶה הַ שָׁ נַן:  יל וּתְ אִ ינָא, הוֹ מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ , סָ יךְ רִ טְ יצְ אִ

The Gemara explains: No, it was  necessary, for it mig ht enter your mind to say: Since  we  learned in a Mishnah that Yove l

is  equal to Rosh Hashanah for blowing  and for the  berachos,

IN FER ENCE

וַת רֹאשׁ צְ מִ יהּ בְּ יתֵ ל — לֵ וַת יוֹבֵ צְ מִ יהּ בְּ יתֵ לֵ נָה, דְּ שָּׁ   וַת רֹאשׁ הַ צְ מִ יהּ בְּ יתֵ ל — אִ וַת יוֹבֵ צְ מִ יהּ בְּ יתֵ אִ דְּ

נָה, שָּׁ   הַ

we might derive that whoever is  included in the  mitzvah of Yove l is  included in the  mitzvah of Rosh Hashanah, and

whoever is  not included in the  mitzvah of Yove l is  not included in the  mitzvah of Rosh Hashanah.

EXPLANAT IO N

לָם עוֹ ין לְ רִ כְ יִּם מוֹ וִ לְ ים וּ נִ כֹּהֲ נַן:  תְ ל, דִּ יוֹבֵ וַת דְּ צְ מִ נְהוּ בְּ יתַ לֵ יל וְ אִ י הוֹ נֵ כָּהֲ י  נֵ הָ וְ

And as  for these  Kohanim, s ince  they are  not included in the  mitzvah of Yove l, as  we  learned in a Mishnah: Kohanim

and Levi'im may se ll at any time  and their ancestral lands do not return at Yovel in the standard manner,

S U M M A RY

The Gemara clarifies various uses of the word "All" across different halachic domains: women are obligated in Megillah

reading because they were included in the miracle; women or slaves may form a zimmun among themselves, and a minor who

knows to Whom we recite blessings may be included in a zimmun. Regarding tumah, a one-day-old infant is subject to zivah

tumah, and minors are subject to corpse uncleanness and tzaraas, though they are exempt from punishment for entering the

Beis Hamikdash while Tamei. Furthermore, a Kohen who is not an expert may examine tzaraas if he understands the

instructions given to him, a minor (or woman) may be fit to sanctify Parah Adumah waters, an uncircumcised person may

sprinkle them, and certain individuals such as a Samaritan or an apostate who eats non-kosher meat out of desire are valid for

shechitah.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the fascinating piece of Gemara we have today regarding inspecting nega'im. Lichoira, we have a total

contradiction. One baraita tells us that 'everyone' is kosher to inspect tzaraas, which the Gemara explains includes a Kohen

who isn't even an expert in the halachos of nega'im! But then the Gemara brings a plain statement from the Master: if a person

isn't an expert in nega'im and their names, he cannot see nega'im at all! Ravina settles the whole kasha with a brilliant

division: it depends entirely on whether 'masbirei leih u'savar', they explain it to him and he grasps it, or 'masbirei leih v'lo

savar', they explain it to him and he just doesn't get it.

Think about what the Gemara is telling us here. A Kohen doesn't need to start out as a major baki, knowing every single

halachah inside out on his own, to perform his avodah. That is not the standard Hashem asks of him. What is required? That

when someone sits down with him and explains the sugya, he is open, focused, and capable of understanding it. If he can

take instruction and get it, he is fully kosher to inspect the nega. But if he is presented with the clear guidance and still

doesn't grasp it, then he cannot step up to judge.

This is a powerful lesson for our daily avodas Hashem. We often hold ourselves back from taking responsibility, learning a new

piece of Gemara, or stepping up for the tzibbur because we think, 'I'm not a baki, I don't know enough yet.' But the Torah

doesn't demand that you start as an expert. Hashem just asks if you are 'masbirei leih u'savar', are you willing to sit down,

listen to a shiur, ask a chavrusa, and apply your mind to understand? If you are open to learning and absorbing the truth,

Hashem considers you completely ready and fit to do the work.

Today, when you encounter a midah to work on or a difficult piece of Torah that feels way over your head, don't walk away

thinking you aren't knowledgeable enough. Find a rebbe, a chavrusa, or a good sefer, sit down with humility to let them

explain it to you, and put in the effort to grasp it.
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ה נָ שְׁ  מִ  ·  P I R K E I  A V O S

ן וֹ אשׁ ק רִ רֶ פֶּ בוֹת ·  כֶת אָ סֶּ  מַ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

C HA P T E R  P R E V IE W

We begin our learning of Pirkei Avos by establishing the golden chain of the mesorah, tracing how Moshe Rabbeinu received

the Torah at Sinai and passed it down through the generations. This holy transmission went from Yehoshua to the elders, the

prophets, and the Men of the Great Assembly, showing us that our oral tradition is unbroken and divine. From there, the

chapter introduces the early pairs of Sages, the Zugos, who carried the torch of Torah with immense holiness.

As we delve into their teachings, we find fundamental guidance for our daily avodah and yiras Shamayim. The Sages guide

us on how to build a home of Torah, how to conduct ourselves in judgment, how to treat our fellow Jews with warmth, and

how to guard our speech. We are introduced to the timeless wisdom of Hillel and Shammai, who teach us the path of peace,

diligence in learning, and serving Hashem with absolute sincerity.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ה א נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ חֲ גַת הַ נְהָ הַ ה וְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  ל קַ שֶׁ לֶת  שֶׁ  לְ שַּׁ   הַ

Mishna 1 · The Chain of Torah Transmission and the Three Directives of the Great Assembly

ה שֶׁ מ
Moshe

ל בֵּ  קִ
received

ה וֹרָ תּ
Torah

ינַי, סִּ מִ
from Sinai

הּ רָ סָ וּמְ
and transmitted it

, עַ שֻׁ  יהוֹ לִ
to Yehoshua

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

ים, נִ קֵ זְ לִ
to the elders

ים נִ קֵ וּזְ
and the elders

ים, יאִ בִ נְ לִ
to the prophets

ים יאִ בִ וּנְ
and the prophets

רוּהָ סָ מְ
transmitted it

י שֵׁ  נְ אַ לְ
to the Men of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

ם הֵ
They

רוּ מְ אָ
said

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים, רִ בָ דְ
things

ווּ הֱ
Be

ים תוּנִ מְ
deliberate

ין, דִּ בַּ
in judgment

ידוּ עֲמִ הַ וְ
and establish

ים ידִ מִ לְ תַ
disciples

בֵּה,  רְ הַ
many

וּ שׂ עֲ וַ
and make

יָג סְ
a fence

ה: וֹרָ תּ לַ
for the Torah

This Mishnah establishes the unbroken chain of Torah transmission from Sinai down to the Sages of the Great Assembly, who provided foundational

guidance for judges and teachers.

ה ב נָ שְׁ  מִ

ד מֵ לָם עוֹ עוֹ ם הָ לֵיהֶ עֲ שֶׁ ים  רִ בָ דְּ הַ Mishna 2 · The Three Pillars Upon Which the World Stands

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

יק דִּ צַּ הַ
the Righteous

יָה הָ
was

י יָרֵ שְּׁ   מִ
from the remnants of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ל עַ וְ
and on

ה דָ בוֹ עֲ הָ
the Temple service

ל עַ וְ
and on

ילוּת מִ גְּ
acts of

ים: דִ חֲסָ
kindness

Shimon the Righteous teaches that the existence of the world depends upon Torah study, the Temple service, and acts of lovingkindness.



ה ג נָ שְׁ  מִ

יִם מַ שָׁ א  רָ בָה וּמוֹ הֲ אַ ם מֵ שֵּׁ   ת הַ דַ בוֹ עֲ Mishna 3 · Serving Hashem Out of Love and the Fear of Heaven

נוֹס יגְ טִ נְ אַ
Antigonus

ישׁ אִ
a man of

כוֹ סוֹ
Socho

ל בֵּ  קִ
received

ן עוֹ מְ שִּׁ   מִ
from Shimon

יק. דִּ צַּ הַ
the Righteous

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל אַ
do not

יוּ הְ תִּ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

לָּא  אֶ
but

ווּ הֱ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

לֹּא  שֶׁ
not

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

י יהִ וִ
and let be

א מוֹרָ
the fear of

יִם מַ שָׁ
Heaven

יכֶם: לֵ עֲ
upon you

Antigonus of Socho teaches that one should serve Hashem without the expectation of receiving a reward, while maintaining a constant fear of Heaven.

ה ד נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ ד חֲ בוֹ ה וּכְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  קַ Mishna 4 · The Transmission of Torah and Honoring the Sages

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

י יוֹסֵ וְ
and Yose

ן בֶ
ben

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

ית בֵ
a house of

ד עַ וַ
meeting

ים, כָמִ חֲ לַ
for the Sages

י וֵ הֱ וֶ
and be

בֵּק  אַ תְ מִ
attaching yourself

ר עֲפַ בַּ
in the dust of

ם, יהֶ לֵ גְ רַ
their feet

י וֵ הֱ וֶ
and be

ה וֹתֶ שׁ
drinking

א מָ צָ בְ
with thirst

ת אֶ
—

ם: יהֶ רֵ בְ דִּ
their words

Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan transmit the tradition, advising one to make their home a gathering place for Sages.

ה ה  נָ שְׁ  מִ

ה שָּׁ   אִ ם הָ ה עִ יחָ עוּט שִׂ ים וּמִ חִ רְ ת אוֹ נָסַ כְ הַ Mishna 5 · Hospitality to the Poor and Limiting Conversation with Women

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
son of

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
a man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

תוּחַ פָ
open

ה, חָ וָ רְ לִ
wide

יוּ יִהְ וְ
and let be

ים יִּ נִ עֲ
poor people

נֵי בְּ
members of

, ךָ יתֶ בֵ
your household

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה. שָּׁ   אִ הָ
the woman

וֹ תּ שְׁ  אִ בְּ
with his wife

, רוּ מְ אָ
they said

ל קַ
a light

ר חֹמֶ וָ
and heavy

ת שֶׁ  אֵ בְּ
with the wife of

. רוֹ בֵ חֲ
his fellow

כָּאן  מִ
from here

רוּ מְ אָ
said

ים, כָמִ חֲ
the Sages

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

ם דָ אָ שֶׁ
that a man

בֶּה  רְ מַ
increases

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה, שָּׁ   אִ הָ
the woman

ם וֹרֵ גּ
he causes

ה עָ רָ
evil

, מוֹ צְ עַ לְ
to himself

ל וּבוֹטֵ
and desists

י רֵ בְ דִּ מִ
from words of

ה, תוֹרָ
Torah

סוֹפוֹ וְ
and his end

שׁ רֵ יוֹ
he inherits

נֹּם:  יהִ גֵּ
Gehinnom

Yose ben Yochanan teaches the importance of keeping a home open to the poor and warns against excessive conversation with women, which distracts from

Torah study.

ה ו נָ שְׁ  מִ



ר בֵ ךָ חָ לְ נֵה  ב וּקְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 6 · Appointing a Teacher, Acquiring a Companion, and Judging Others Favorably

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

אי תַּ  נִ וְ
and Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

נֵה וּקְ
and acquire

ךָ לְ
for yourself

ר, בֵ חָ
a companion

י וֵ הֱ וֶ
and be

ן דָ
judging

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
man

כַף לְ
to the scale of

כוּת: זְ
merit

This Mishnah teaches the importance of spiritual mentorship, friendship, and giving others the benefit of the doubt.

ז ה  נָ שְׁ  מִ

ע שָׁ  רָ ע וּמֵ ן רָ כֵ שָּׁ   ה מִ קָ חָ רְ הַ Mishna 7 · Distancing Oneself from an Evil Neighbor and the Wicked

אי תַּ  נִ
Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

ר, אוֹמֵ
says

ק חֵ רְ הַ
distance yourself

ן כֵ שָּׁ   מִ
from a neighbor

ע, רָ
who is evil

ל אַ וְ
and do not

ר בֵּ  חַ תְ תִּ
associate

ע, שָׁ  רָ לָ
with the wicked

ל אַ וְ
and do not

שׁ יָאֵ תְ תִּ
despair

ן מִ
of

נוּת: עָ רְ פֻּ  הַ
retribution

Nittai the Arbelite warns against associating with bad influences and reminds us that divine justice is inevitable.

ח ה  נָ שְׁ  מִ

ין דִּ לֵי הַ עֲ בַּ ם  ן עִ יָּ דַּ גַת הַ נְהָ הַ Mishna 8 · The Conduct of a Judge Toward Litigants

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ן עוֹ מְ שִׁ  וְ
and Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ר, אוֹמֵ
says

ל אַ
do not

שׂ עַ תַּ
make

ךָ מְ צְ עַ
yourself

י כֵ רְ עוֹ כְ
like the arrangers of

ין. יָּנִ  דַּ הַ
the judges

יוּ יִּהְ שֶׁ  וּכְ
and when are

י לֵ עֲ בַ
the masters of

ין ינִ דִ
judgment

ים דִ עוֹמְ
standing

, נֶיךָ פָ לְ
before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ים. עִ שָׁ  רְ כִ
like wicked ones

ים רִ טָ פְ נִּ שֶׁ  וּכְ
and when they are

dismissed

, נֶיךָ פָ לְּ מִ
from before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ין, כָּאִ זַ כְ
like innocent ones

לוּ בְּ קִּ שֶׁ  כְּ
when they accepted

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ת אֶ
—

ין: דִּ הַ
the judgment

Yehudah ben Tabbai teaches that a judge must remain completely impartial, avoiding advocacy and viewing both parties equally during and after the

trial.

ה ט נָ שְׁ  מִ

יָּנִים דַּ י הַ רֵ בְ דִ ירוּת בְּ זְהִ ים וּ דִ ל עֵ שֶׁ ה  ירָ קִ חֲ ה וַ שָׁ י רִ דְּ

Mishna 9 · Thorough Interrogation of Witnesses and Caution in the Words of Judges

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

בֶּה  רְ מַ
much

קֹר חְ לַ
to investigate

ת אֶ
—

ים, דִ עֵ הָ
the witnesses

י וֵ הֱ וֶ
and be

יר זָהִ
careful

, יךָ רֶ בָ דְ בִּ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

וֹכָם תּ מִ
from within them

דוּ מְ לְ יִ
they will learn

ר: קֵּ  שַׁ  לְ
to lie



Shimon ben Shetach warns judges to cross-examine witnesses thoroughly and to speak carefully so as not to inadvertently teach them how to fabricate

testimony.

ה י נָ שְׁ  מִ

נוּת בָּ  רַ ת הָ נִיאַ לָאכָה וּשְׂ מְּ  בַת הַ הֲ אַ Mishna 10 · Loving Work and Shunning Lordship and Government Intimacy

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ וְ
and Abtalion

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ר, אוֹמֵ
says

אֱהֹב
love

ת אֶ
—

אכָה, לָ מְּ הַ
work

נָא וּשְׂ
and hate

ת אֶ
—

נוּת, בָּ  רַ הָ
lordship

ל אַ וְ
and do not

ע דַּ וַ תְ תִּ
make yourself known

וּת: שׁ רָ לָ
to the ruling authority

Shemaiah and Abtalion teach the importance of honest labor, avoiding positions of power, and keeping a safe distance from the ruling authorities.

ה יא נָ שְׁ  מִ

ם שֵּׁ   וּל הַ לּ נֵי חִ פְּ  ם מִ יהֶ רֵ בְ דִ ר בְּ זָּהֵ הִ לְ ים  מִ כָ חֲ לַ ה  רָ זְהָ אַ

Mishna 11 · A Warning to Sages to Guard Their Words to Prevent Desecration of Heaven's Name

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ
Avtalyon

ר, אוֹמֵ
says

ים, כָמִ חֲ
Sages

רוּ זָּהֲ  הִ
be careful

יכֶם, רֵ בְ דִ בְ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

חוּבוּ תָ
you will obligate

ת בַ חוֹ
the obligation of

לוּת גָּ
exile

לוּ גְ תִ וְ
and you will be exiled

קוֹם מְ לִ
to a place of

יִם מַ
waters

ים, עִ רָ הָ
the evil

וּ תּ שְׁ  יִ וְ
and they will drink

ים ידִ מִ לְ תַּ  הַ
the disciples

ים בָּאִ  הַ
who come

יכֶם רֵ חֲ אַ
after you

, יָמוּתוּ וְ
and they will die

צָא מְ נִ וְ
and it will be found

ם שֵׁ
the Name of

יִם מַ שָׁ
Heaven

ל: לֵּ  חַ תְ מִ
is profaned

Avtalyon warns Torah scholars to speak with extreme precision so that heretical disciples do not misinterpret their words and stray after false doctrines.

ה יב נָ שְׁ  מִ

יּוֹת רִ בְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ לְ לוֹם וּ שָׁ לֶאֱהֹב  ל  לֵּ  גַת הִ נְהָ הַ Mishna 12 · The Conduct of Hillel to Love Peace and Draw Creations Close to Torah

ל לֵּ  הִ
Hillel

אי מַּ  שַׁ  וְ
and Shammai

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ל לֵּ  הִ
Hillel

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

יו ידָ מִ לְ תַּ  מִ
from the disciples

ל שֶׁ
of

רֹן, הֲ אַ
Aharon

ב אוֹהֵ
loving

לוֹם שָׁ
peace

ף דֵ רוֹ וְ
and pursuing

לוֹם, שָׁ
peace

ב אוֹהֵ
loving

ת אֶ
—

יּוֹת רִ בְּ הַ
the creations

ן בָ רְ קָ וּמְ
and drawing them

close

ה: וֹרָ תּ לַ
to the Torah

Hillel teaches that one should emulate Aharon the Kohen Gadol by actively pursuing peace and bringing people closer to the Torah through love.

ה יג נָ שְׁ  מִ

ה רָ וֹ וּל תּ טּ בִ וָה וּבְ גַאֲ נָה בְּ כָּ  סַּ  הַ Mishna 13 · The Danger of Seeking Fame and Neglecting Torah Study

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ד נָגֵ
one who makes great

א, מָ שְׁ
his name

ד בֵ אָ
destroys

. הּ מֵ שְׁ
his name

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, מוֹסִ
add

ף. יָסֵ
ceases

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, יָלֵ
learn

לָא טָ קְ
death

יָּב.  חַ
deserves

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  אִ וּדְ
and one who makes use

גָא, תָ בְּ
of the crown

ף: לֵ חָ
passes away

This Mishnah warns against using Torah knowledge for self-aggrandizement and emphasizes the necessity of continuous study.

ה יד נָ שְׁ  מִ



חוּי לֹא דִּ לְ מוֹ וּ צְ עַ עֹל בְּ פְ לִ בָה  חוֹ הַ Mishna 14 · The Obligation of Personal Responsibility and Avoiding Procrastination

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ם אִ
If

ין אֵ
not

י נִ אֲ
I

י, לִ
for myself

י מִ
who

י. לִ
is for me

י נִ אֲ שֶׁ  וּכְ
And when I am

י, מִ צְ עַ לְ
for myself alone

ה מָ
what

י. נִ אֲ
am I

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

יו, שָׁ  כְ עַ
now

י: תָ ימָ אֵ
when

Hillel teaches that a person must take personal responsibility for their own spiritual growth and act without delay.

ה טו נָ שְׁ  מִ

נִים פָּ ת  רַ בָּ  סְ הַ וּר וְ בּ עוּט דִּ ה, מִ רָ וֹ תּ יעוּת הַ בִ קְ

Mishna 15 · Making Torah Study Fixed, Speaking Little and Doing Much, and Welcoming Everyone Warmly

אי מַּ  שַׁ
Shammai

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ תְ רָ תוֹ
your Torah

ע. בַ קֶ
fixed

מֹר אֱ
say

ט עַ מְ
little

ה עֲשֵׂ וַ
and do

בֵּה,  רְ הַ
much

י וֵ הֱ וֶ
and be

ל בֵּ  קַ מְ
receiving

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
person

ר בֶ סֵ בְּ
with a cheerful

ים נִ פָּ
expression of

יָפוֹת:
face

Shammai teaches the importance of establishing a fixed schedule for Torah study, prioritizing actions over words, and greeting every person with a

pleasant and welcoming countenance.

ז ה ט נָ שְׁ  מִ

פֵק סָּ  ן הַ ה מִ קָ חָ רְ הַ ב וְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 16 · Appointing a Teacher and Avoiding Doubt and Estimations in Tithing

ן בָּ  רַ
Rabban

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

לֵּק  תַּ  סְ הִ וְ
and remove yourself

ן מִ
from

פֵק, סָּ  הַ
doubt

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ר שֵּׂ  עַ לְ
to tithe

דוֹת: אֹמָ
by estimation

Rabban Gamliel teaches the importance of establishing a halachic authority to resolve doubts and avoiding guesswork when performing mitzvos like

tithing.

ז ה י נָ שְׁ  מִ

וּר בּ דִּ נֵי הַ פְּ ל  ה עַ שֶׂ עֲ מַּ  הַ ה וְ יקָ תִ שְּׁ   לַת הַ עֲ מַ Mishna 17 · The Virtue of Silence and Action Over Mere Words

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

נוֹ בְּ
his son

ר, אוֹמֵ
says

ל כָּ
all

י יָמַ
my days

י תִּ לְ דַ גָּ
I grew up

ין בֵ
among

ים, כָמִ חֲ הַ
the Sages

לֹא  וְ
and not

י צָאתִ מָ
did I find

וּף לַגּ
for the body

טוֹב
better

לָּא  אֶ
than

ה. יקָ תִ שְׁ
silence

לֹא  וְ
and not

שׁ רָ דְ מִּ הַ
the study

הוּא
is

ר, קָּ  עִ הָ
the main thing

לָּא  אֶ
but

ה. עֲשֶׂ מַּ  הַ
the action

ל כָ וְ
and anyone

בֶּה  רְ מַּ  הַ
who increases

ים, רִ בָ דְ
words

יא בִ מֵ
brings

א: טְ חֵ
sin

Shimon the son of Rabban Gamliel teaches that silence is the best path for the body, and that practical action is superior to mere study and excessive

speech.

ה יח נָ שְׁ  מִ



ם לֵיהֶ ד עֲ מֵ לָם עוֹ עוֹ הָ שֶׁ לוֹם  שָּׁ   הַ ת וְ מֶ אֱ ין הָ דִּ הַ Mishna 18 · Justice Truth and Peace Upon Which the World Stands

ן בָּ  רַ
Rabban

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
ben

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

ר, אוֹמֵ
says

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ין דִּ הַ
justice

ל עַ וְ
and on

ת מֶ אֱ הָ
truth

ל עַ וְ
and on

לוֹם, שָּׁ   הַ
peace

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

זכריה
Zechariah

ח
8

ת מֶ אֱ
truth

פַּט  שְׁ  וּמִ
and judgment of

לוֹם שָׁ
peace

טוּ פְ שִׁ
judge

יכֶם: רֵ עֲ שַׁ  בְּ
in your gates

Rabban Shimon ben Gamliel teaches that the preservation of human society depends upon the three pillars of justice, truth, and peace.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter opens with the Men of the Great Assembly and Shimon the Righteous establishing the pillars of the world,

followed by Antigonus of Socho's warning to serve Hashem without expecting reward. We then progress through the

teachings of the Zugos: Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan on bringing Sages and the poor into our homes; Yehoshua

ben Perachiah and Nittai the Arbelite on acquiring teachers and avoiding evil neighbors; Yehudah ben Tabbai and Shimon

ben Shetach on careful justice; and Shemaiah and Abtalion on avoiding the ruling power and guarding one's words. Finally,

Hillel and Shammai teach us to pursue peace, fix our Torah study, and receive everyone with a pleasant countenance,

leading into the instructions of Rabban Gamaliel and his son Shimon on silence and action, and concluding with Rabban

Shimon ben Gamaliel's declaration that the world stands on justice, truth, and peace.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at how this first chapter of Pirkei Avos begins. It does not start with abstract philosophies, but with a

chain of transmission: Moshe received the Torah from Sinai and passed it down, generation after generation, until it reached

us. This tells us that our Torah is not a theory; it is a living, breathing legacy of connection. When you learn, you are not just

reading a book, you are joining a chain of holy souls. And what do these sages tell us? They tell us that the world stands on

Torah, avodah, and gemilus chasadim, and that the ultimate goal of all our learning is not just to speak, but to do. Shimon his

son says it clearly: 'Study is not the most important thing, but actions.'

Think about Shammai's golden rule: 'Say little, but do much, and receive all men with a pleasant countenance.' How often

do we promise ourselves or others big things, only to fall short? The Torah wants us to build our lives on quiet, solid action.

When you greet another Yid with a warm, genuine smile, you are literally sustaining the world. You are bringing the peace

and truth that Rabban Shimon ben Gamaliel says keeps the world standing.

Let us also take to heart the famous words of Hillel: 'If I am not for myself, who is for me? But if I am for my own self, what am

I? And if not now, when?' We cannot wait for someone else to do our avodah for us, nor can we live only for ourselves. We

must step up, take responsibility for our spiritual growth, and do it today, without putting it off.

Today, choose one small, concrete action instead of just talking about it. When you meet someone, greet them with a

genuine, warm smile and a pleasant countenance, and make a fixed five minutes to learn Torah today without any

distractions.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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